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F u r a  t r é f á t  e s z e l  k i  a z  é l e t :
E fjo  e m b e r  k a p  o ly a n  f e le s é g e t ,
A  k i  h a t n a k  é p e n  e lég ’ l e n n e ;
S o k  a  jó b ó l.  N in c s  k ö s z ö n e t  b e n n e .

G ö rh e s  a s s z o n y ,  a l ig  é l a z  á r v a ,  'j 
T u c z a to n k i n t  a k a d  e n n e k  p á r ja .
E z  e g y e t l e n  f o n n y a d t  r ó z s a s z á ln a k  
I s t e n  t u d j a  h á n y á n  k u r i z á l n a k  !

Budapest, julius 3. 1016. (27 J  szám. XX. évfolyam. 1887.

ÖRS SZEM JANKÓ
V Á L A S Z T Á S  U T Á N .
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H ű v ö s  szél.
Hűvös szél fuj, nap süt bár az égen,
S minden éled édes m elegében;

Régi ugar, régi parlag zöldül 
Reménykeltő, derék termőföldül.

Hűvös szél fuj, bús mint az enyészet, 
Megborzong rá az egész tenyészet . . . .  

Szépen süt bár a szabadság napja,
A múlt szele arczunk meg-megcsapja.

Szabad eszmék mozgatják az embert, 
Meghóditnak leget, földet, tengert,

Rá lehelnek minden tunya főre:
»Ébredj, küzdj, törj előre, előre!«

Elveszett, ki nem hallgat e szóra;
Rombol s alkot újat minden óra.

Óriások s törpék hullnak sorba 
A szabadság kardjától a porba.

Hűvös szél fuj, —  régen megölt árnyak  
Fényes nappal újra hazajárnak:

»Világ állj meg, —  itt van az üdv nálam, 
Szent az egyház, —  bitorló az á lla m ! . . .«

Választás van, —  papok jönnek-mennek, 
Szavát viszik, de nem az istennek,

Hanem egy bősz, sötét gyűlöletnek  
Dühös szóban gyújtó üszköt vetnek.

Hűvös szél fúj, s a szivünk megdobban,
El se hinnők, de már tudjuk honnan;

M ely a fényre, szabadságra lázad: 
ismerjük már a biboros házat.

Száz ablaka, ha száz annyi lenne,
A sötétség laknék mégis benne;

Krisztus tana felénk nem m osolyg ott, 
Arbueznek komor lelke bolyg ott.

Rómában a keresztények apja 
Tanácsul e sötét házból kapja:

Forduljon el tőlünk szelíd arcza,
Keljen vélünk vészes kulturharczra.

Sok apró pap innen kapott intést:
Kezdje meg a buta konkoly hintést.

Ha mi nótát megkezde szent János,
Kontráz annak a sok tót plébános.

Hűvös szél fuj, bús, mint az enyészet, 
Megborzong rá az egész tenyészet . . .

Szegény ország, ki nem fogysz a gondból, —  
Hűvös szél fuj onnan Esztergomból.

Borbolya Bálint végböffenetei.
Nem mind szavazó a ki iszik.

•i-

Szegény jelölt szándékát boldog kortes birja.

Könyvedző szemekkel veszem le a zászlót. Mire 
jó az már most, mikor már nincs szeretett képviselő- 
jelöltünk ? Mert csak addig kedves a kedves, mig jelölt. 
A kész nagyságos ur rá se néz az emberre.

*
A  választás után rám tehénkedik a rézfenekű 

zsidó, bogy azt mondja : ő ennyit meg annyit tett a jelölt 
érdekében — aztán még el se búcsúzott tőle. Ritka 
madár egy olyan jelölt, mondok, akinek akkor a képessége 
volna, hogy egy barátságos bucsuvacsorára is telnék a 
választások után.

*

De hát beszámolok én is. Számlám van a nagy­
ságos képviselő úrhoz hitvány 250 frt kész kiadásaim 
irá n t: l-éöczör: Saját édes meggyőződésemet egy másik 
fejébe vertem — 30 frt. 2-occzó: Több korlátolt gondol- 
kozásu egyének politikai horizontussának kiszélesítése a 
Zélig kocsmájában — 40 frt. 3-macczó: Nagyságod helyett 
a koldusok közt kiosztottam 28 krt — 42 írt. 4-gyecczö : 
Kilencz gyermekem közzül kettő idő előtt elhalálozván, 
temetési költség (pap, kántor, nagy kántus) 28 frt.
5-öcczö: Részegségedben egy napot mulasztottam — 20 
frt. 6-occzó: Marxaim részére legeltetési engedély — 16 
frt, 7-ecezö: Saját házamról az ellenjelölt átkozott nevé­
nek a lekaparása — 21 frt 30 kr. Végre 8-acczó: Annak 
uj fenti béfestése, hogy még nyoma se maradjon — 31 
frt. Összesen 250 frt 30 kr.

Jó l van n o ! Most meg hadd igazitom aztat az 
ébresztő órát öt esztendőre.

Úgy vót jó, a hogy vót 
Jobb választás sok se vót!
Ottem, ittam öloget,
Megtömbtem a zsebömet,
Mög is möntöttem az hazát 
Öt évekre. — Jó éjczakát!



D r. K - t h y .  No, m egszabadítottam  kigyelmedet ettől a fészkes szalagféregtől. De már ezentúl 
jobban vigyá\\on kelmed a f egésségére!
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Antisem ita bajok.
Hogy nem vonz a  rég i f irm a , 

Hogy az t le kell te n n i,
Hogy n j nevet köll hazudni — 

Ez semmi.

Hogy a fa lr a k  p o r rá  égnek 
S népünk tö n k re  m égyen, — 

Ez m ind sem m i s kevesli e n n é l : 
Csak szégyen.

Hogy e p á r tn a k  p ártfo g ó ja  
Czegléd b u k o tt liöse :

S eb aj, m itse ro n t e p á rto n  
Még ő se.

Hogy e p á r tb a  té r  gyűlö ln i,
Ki m á su tt e lziillik , —

Ez se csoda; m e rt ez p láne  
Ügy illik .

De, hogy I n tv e  *) is  szégyenli 
S keviili e p áv to t,

Ez m ég téged  is, ó „ n é p p á r t 1“ 
Iszonyún bem ávto tt.

pártot.
*) Szalay Imre nyilatkozatban tagadja meg az antisemita

A p r ó  l^irek
f  Az összes lapok tele vannak a szegedi posztó­

gyárral, mely vezérczikkbeu megvan már gyönyörűen. 
Milyen kár, hogy a praxisban kettős a hibája: t. i. 
nincsen se pénz, se posztó !

A  Akad oly nemes szivíi fővárosi lap, amely hely­
telennek találja, hogy annyi pénzt gyűjtenek a tűzkár­
vallott dunaszerdahelyiek részére, mert ezek a leéget­
tek — zsidók. A gyűjtögetésre van rosszaló szava, a 
gyújtogatásra nem volt.

«&> A magyar történelemben szomorú emlékű a 
»csanácli országgyűlés« — de még szomorúbb lesz a 
csanádyatlan.

y  Zsidó morál. Ha Kohn Mór régi neve alatt rajt­
vesztett a gsefteken s leülte a maga másfél esztendejét: 
ötven krajczárért Kondorossy Miklósra, magyarosodik, 
uj ember lesz s ismét neki lát a régi mesterségéhez. Az 
antisemita párt tanult a zsidótól — nevét »független 
nép'pártn.-ra, magyarosította.

4- Nem hiába tartják a spanyolok, hogy a vizbe- 
fulók  védszentje Üfompostellai Jakab.

>  Mi baja Milánnak? ügy1 látszik: megsértette az 
oldalbordáját.

Az antiszemita párt, alias »néppárt«, alias 
»keresztény néppárt« — hir szerint legközelebb nagy­
gyűlést ta rt az erzsébettéri kisebbik kioszkban. Gyűlés 
után az összes résztvevők egy omnibuszon kirándulnak a 
városligetbe.

i  Páter Göndöcsnek sejtelme sem volt róla, hogy 
mit szül az idők méhe, s hogy megbukván kénytelen lesz 
lépteit ismét a kaptárokhoz irányozni, hogy megvijasz- 
talódjék.

Az operai záporkészülék arra való, hogy majd 
Keglevich, távozása után, kinyitván annak csapjait, el­
mondhassa : »utánam az özönvíz !«

v  Külö nős, hogy Tulok Benczét nem a nagy-baromi 
kerület küldötte föl képviselőnek.

X Mégis van, ami »több mint bizonyos«. Mikor 
t. i. az embert három kerületben is megválasztották.

V „Boldog budapestiek!“ sóhajtoznak az alföldi 
vizkárosultak. »Azon panaszkodnak, hogy kevés a vizük.« 
»Boldog alföldiek!« — sóhajtozzák vissza a pestiek — 
»még jajgatnak, hogy sok a vizük!«

G  Wein, igazgató urat kellene leküldeni árvíz ide­
jén. Az ő keze alatt biztosra lehet venni, hogy csak­
hamar elfogyna a viz.

■1N1KE LEVELE flRIKÉHEZ.
f r SovárdúsKu szeretett Birim!

O, ha rá gondolok! . . . Kép­
zeld, ő megbukott! Nem a vizs­
gán —- azt az ő bajnoki lelke 
könnyen elviseli — de a válasz­
táson ! Elolvasta nekem prog- 
rammbeszédét . . . elragadó anti- 
semitaság volt benne — tudod, 
én is antisemita vagyok. Az az 
utálatos Rozenstingel Emma a 
legjobb feladásokat írja mindig, 
s a nehéz passage-okat a Jensen 
étude-jeiben olyan hetykén rázza 

^  ki az ujjaiból, hogy mindnyájan 
istennek, énbelőlem nem lesz zongora-Hálalenézzük, 

tanítónő!
Roppant sokat sirtam a múltkor. A 6-ik osztályú 

lányok az a-ból s a 5-ből a gangon uzsonna alatt azt 
beszélték, hogy háború lesz. Iszonyú vérontás ! Csak egy 
titkos vigaszom volt, ha én is, hosszan lebegő uszállyal 
s kócsagos, fátyolos kucsmában, mint amazon vágtattam 
volna bele a golyózáporba a honért. Repkedő tarso­
lyomból csipkés zsebkendőm nézett volna ki. Milyen jól 
kinéztem volna! . . De fájdalom, Janus kapui ismét 
bezáródtak. (L. Osiky Mythol. 56. 1.)

Szegény Zirza néni, ő is alábukott a ragyogó dicső­
ség ruchejével garnirozott satin bleu egének rózsa­
szín puffos felhőiből, mert ő mindig azt remélte, hogy a 
szép és daliás bolgár Sándor herczeg éjnek idején habos 
fekete lován meg fogja őt szöktetni küsztendzsei tengeri 
palotájába, s nekem megígérte, hogy én leszek első ud­
varhölgye. Folyton kötögettük ez édes várakozás kék 
harisnyáját, midőn egy elejtett másliból Czenczi néni 
mindjárt megértette az egészet . . . mert Czenczi min­
dig köt, mint a macska, s lát a sötétben is mint a 
macska. Büntetésből nappal az ágyba kellett feküd­
nöm s csak a Juczi vigasztalt. Tudod, ő most nálunk
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szolgál, .Táj, mennyi érdekeset beszél az Ilka nagyságá­
ról ! . .  . Meggyőződtem felőle, hogy nincs szebb a mű­
vészi pályánál. Folyton a legérdekesebb urak omlanak 
lábainkhoz, s mi csak a pamlagon heverünk rouge de 
coquelicot piros selyem hurczos ruhában, szopogatunk 
crème de chocolat bonbont s kerek fehér karunkra 
támaszkodva, a másik kezünkkel bájolón mosolyogva 
legyezzük magunkat ! . . .  Ah, én annyi hivatást érzek 
a művészetre ! . . .  Hanem a Blaháné ! Képzeld, a kis 
Jókuthy főbe lőtte magát miatta! . . . Mily boldogság ! 
Én mindössze egy hitvány kis duellumot kaptam még.

I tt  küldöm legújabb fotográfiámat. A Juczi adta a 
tanácsot, hogy a főzéstan órájában vetessem le magamat, 
kezemben habaritóval . . .  a Pálmay is mindig vala­
mely szerepében fényképezteti magát, ritkán van czivil- 
ben . . .  A cousinom, a Karczos Pista van itt Alsó Osto- 
ros-Szent-Miklósról, ő is felkisért engem a Streliszky- 
hez s mikor ott rengtem bánatosan a hintaszéken, azt 
mondta, hogy igazi üvegház ez a műhely, melyben én 
vagyok egy feslő rózsabimbó. Ki se néztem volna ebből 
a falusi legényből, milyen művelten tudja magát kife­
je zn i! ... Aztán még egy poseban voltam. Térdre bo­
rultam és szememet s összekulcsolt kezeimet az égre 
emeltem. Sokkal szebb igy a »Prière d’une vierge«, 
mint azon az utálatos zongorán. A napokban azt olvas­
tam a »Fővárosi Lapok« művészi kirei közt, hogy Dre- 
venyák urat megütötte a guta, de nem a mi zongora- 
tanitónk volt. Nem értem, némely emberek milyen maka­
csul ragaszkodnak az élethez ! . . .

Aranyosom ! . . .  ha elképzelem, hogy már a jövő 
héten én is kint leszek a Váczi utczán a Calderoni abla­
kában s az elegáns férfiak kérdezni fogják egymástól: 
»ugyan ki ez a reiczend fracz ?« majd megszakad a 
miederem a boldogságtól ! . . .  Tudom, te nem vagy iri- 
gyem s gönnolod nekem eztet a nagyszerű sikert.

A múlt héten véletlen bál a Svábhegyen. Én is ott 
voltam az »ott voltak« között, ami miatt megint zúgott 
a sárkány asszonynéni. De én kassandrai ihlettel (L. 
»Görög Hitregetan« 43. 1.) azt gondoltam magam­
ban, hogy ez a lesújtó kiskorúság nem fog tartani örökké. 
Végre énnekem is kell teljesítenem a nő magasztos 
hivatását. Nem igaz ? Mikor fognak már learatni engem 
is a lányság sivár mezejéről?

Közben a Hangliba járunk, ahol a Pista cousinom 
faluról, az Abszi és Laczi olyan furákat beszélnek, hogy 
nagyokat nevetünk s mind oda néz mifelénk az egész 
kioszk. Nagyon jól illik nekem a fraise et framboise 
ruhácskám — de ah!. . .még mindig csak bokáig hord­
hatom. Azt súgta nekem Abszi, olyan vagyok mint az 
eper-fagylalt — édes és hideg. Az nem is igaz. De hogy 
»kis porczió vagyok«, az leider igaz. 0 , hát soha se lesz 
már vége a 15 esztendős bakfisli kornak ?!. . .Én, a kinek 
lelkében a legérettebb érzelmek lángolnak !. . . s rideg 
lemondással vagyok kénytelen nézni le mindenre, ami 
szépet a világ nyújt. Igazán schrecklich! Befalazott 
apáczaként halni meg. . . mily regényes halál! Sze­
gény soror Agnes! Ismered? A W alter Scottban for­
dul elő.

A szomszéd asztal körül ültek Giziék. Te, milyen 
geschmacklos kalapot raktak annak a fejére!. . . Alig 
látszik ki belőle szegényke. Persze, hogy adhassa a hajas 
babát azokkal az utálatos hosszú, vastag czoffokkal. . . 
esküszöm hogy falschok! De a Milcsi kalapja !. . . Himm­
lisc h !... Nem nyugszom, mígnem kapok olyat. »Mil- 
csiádesz babérjai nem hagynak nyugodni!« [(Lehelváry 
»Világtörténet« 79. 1.)

Laczi beszélte, hogy télire új korcsolyázó tér lesz 
a Stefánia-uton, a hová csak a jobb társaság] fog járni. 
Már most engageirozott. Ha visszaemlékezem a múlt 
korcsolya-saisonra! A Pávasziget felé Abszi, a Széchenyi- 
sziget felé a Rudi báró röpítettek s mindegyik a neve­
met véste be a jégbe a maga saját lábvonásaival! 
. . . Elolvadtak, elpusztultak, mint az én megértetlen 
szegény kis szivem. A jövő héten utazunk Vihnyére. 
Nagyon kedves kis Ulster utazó paletót kaptam discret 
szürke virágos dessinnel. . .  Onnan a f e n y v e s e k  alól, 
ábrándjaim holdsugaraiból szőtt epedéseimet fogom köny- 
nyii stanzákban _ kizokogni. (Kelevéz »Vers­
tan« 24. 1.)

Addig is, azontúl is, a sir homályában vagy a túl­
világ rejtelmes magasaiban

egyetlen igaz hű barátnőd
T i n i .

U. i. A leveledet a Juczihoz czimezd. T.

Tönődések
S e i f f e n s t e i n e r  S o l o m o n t ó l .

— Mindég jobb az, havolomi 
kérdés meg von kütüzve ; mer ha 
megoldanak, töpnyire olyon, mint 
a megolduzott vad csikó.

— IIo o polgermester lcon- 
jiskál, oz már keserves, gandol 
mogábo o Verhajváj oreság. De 
ho o zsidú Kohrt '¡inkái — jo  jo

f  j°  j° j j !
— Már mastand todom, mi 

oz o kétes eredméngy: mikar
volokit sopán két szovozat tiipségel megválasztják, mint 

fordolta elii mogát Dindesen.
— Sok szép kirakat von Bodapesten. De oz o 

szeglédi se kotya.
— Mért ne neveznék mogokat néppártnak oz onte- 

szemit oreságok ? Ük o nép pártján vonnok — szerencsére
o nép nincsen oz ü pártjukon.

ATHEDRÀI iOLCSESEGEK.(rs>

— B arátom , itt nem  könyökölünk . O lyan im pertinens 
pofával ül o ttan , m intha legalább is o volna a tanár.

— Ö nök uraim  a tudatlanság legnyom oru ltabb  gebéin 
nyargalnak.
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„ZE3- gT 3T Ä szsL -
— H at különféle szertartásban. —

Jó Csanyagyi S ándor, szittya ös'm agyar, 
K it ez genge fedél ö rökre  tak ar :
Mig koporsód  felett tu ru l m adár szálldos, 
Néked fehér csikót áldozok m int táltos.

Zsongó méhe röpkéd  áldva körü lö tted  ; 
N yugodjál! H elyedet te jól kitöltötted.

L iberális elvnek vértanú ja  Miska :
Mily sors éré téged !
L u theránus ölt meg s nem is kálvinista.

Székedből, am elyben ültél, 
Pál barátom , im kidültél.
Bankócsom ó sok és vastag,
Ki nem  uzso rázo tt, gazdag, 
Dölyfös dzsentri, sem m i más 
Okozá. — Lesz még föltám adás!

Nem hagysz m agad után  űrt, 
M acsárek, M ocsárul, M ocsáreszky ! 
Keserves, ha m agyar szűrt 
T ó t. oláh, rácz, horvát, ném et tesz ki.

Csökönyös agg,
F o rg ó  dervis tud ja csak,
N em  voltál rajongó  :
H anem  csupán rán g a to tt fajankó.



Vidéki asszony. — De gyönyörű  koszorú  ! V a ljo n jd t  
tem etnek ?

— Ide, ide ! Itt a jó függetlenségi virsli ! E ötvöspárti- 
nak 4 k rajezár, T iszapártinak  5 k ra jezá r!

juiius 3 . is87. B o r s s z e m  J a n k ó .

Livádiai levelek. — Süketség. —

Drága papám !
Gyönyörű uniformist kaptam a czár bácsitól aján­

dékba. Kozák hetman egyenruhát. Azt mondta a jó czár 
atyuska: neked is szabatna egyet, csak elfogadnád. Mit 
mondjak neki ? S á n d o r .

*

Papuskám!
Mért utazol Bécsbe ? Azt nem szereti a czár bácsi. I 

Gyere inkább ide Livádiába. Kriminális szép itt minden.
S á n d o r .

*

Kedves papa M ilán!
Nagyon jól élünk itt. Egész nap apró muszkákkal 

panszlávosdit játszom. Hol én vagyok a ló, hol ők a 
lovasok. Rám ülnek és rajtam nyargalnak. Nagyon ked­
ves játék. Maradok szerető fiad

S á n d o r r a .

Papuczi!
A czár bácsi azt iizeni, ha te nem jösz ide, hát 

elmegy ő hozzád és elhoz. Trónörököskéd
S á n d o r .

T7" á la sz tá s i. -va.3sa,rcs_
— H át csak a mi em berünk re  szavaz, bará tom  ?
— Nem hallom  ! Súgja ide a tenyerem be.

*

— A n .-v á rad i piaczon. —
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Ü IH A S Z N A  U n D R Á S
l o r á r o s i  in .  le . r e n d ő r  s z e m l é l ő d é s e i .

Van itt ész!
Ojan tömérdek ész van itt, hogy a Bizsmárk is 

kiteleehetne rajta.
Hijjába is tagadgyák a nasszáju újságíró ténsurak : 

nincsen párja az én éldes m. k. eszemnek! Váltig csap­
kodhassák a szemembe aztat az egy szál kódis rendőri slaj- 
ber ifijurat, aki az uj m. k. dutyibul elspaczérozott, 
ez is csak roszlelküség azoktul a ténta szopóktul — 
mert először: az a slajber ott se vót a dutyiba, másocczó 
nem is ugrott meg onnad, harmacczó pejig még az elpá­
rolgása napos naptyán eszközöltem ütet galléron, mér 
mer röndnek muszáj lönnyi!

Aztat is beláthassa minden istenfílő ember, ha 
nem hitetlen kutya, hogy ami uj, aztat ki kő tróbányi, 
mer különbest hogy tunná meg az ember, hogy mi 
haszna? Példának okájért: hogy ha az a slajber el nem 
karikázik azon a veleczipeld gyalog paripán, azt se tun­
nám, hogy az uj glanezos kóterbul meglehessen szöknyi, 
úgy hát nem is vigyázník, mint a hogy vigyázok most. 
Mer úgy vót, hogy egy fél óra mulvást főnízek, hát abba 
a minutába ugrott meg a kutyafi. De most, hogy meg­
esett rajtam az az elandalodás, úgy pászolok, hogy a 
palotánkbul ki nem slajfol élő ember. Meg nem ugrik 
onnad, még ha bóha vóna is. De meg ha bóha vóna, csak 
antul könnyebben csípném el. H a végtire mégis odább 
szökik a gyilkos férge — akkó nyomozom eréllessen, 
m. r. m. 1.!

A vidéken vót csak nagy komédia! I t t  látom a kis 
kélpes ujságlapomba, hogy aszongya ezrivel lűdözik 
agyon aztat a haszontalan pugrisokat, amér nem akarnak 
szót fogannyi az oda való m. k. rendőrsígnek. Pelldát 
vehetne rúlla a Budapest fővárasi czibilség, hogy nem jó 
röndetlenkönnyi a hatóságval szemközt. Térbetyülve 1

nyöghet hálát az ű isteninek amér én viselem a gondgyát, 
oszt czurukoltatom az oan röndetlenkedístűl, akinek 
nemcsak hogy nem muszáj, de nem is szabad lönnyi!

Csak tojás ne tanéttana tyúkot kaparnyi. A minap 
is hogy sebes gyors hajtással gyiin az omlibuszos, elejibe 
kajáitok, hogy: lassan kutyafülű ! Mire aszongya a buta 
parasztja, hogy mé nem inkább a vágtató nasságos 
urat eszközlöm röndre, hajszálba műt, hogy le nem 
taposta aztat a kuka gyereket — amire aszondom 
annak a tuloknak, hogy előssző fogja be aztat a fogas 
botját akibe a füstöletlen disznó nyelve van fölakasztval, 
még szavadzani mer ellenembe ? — mer hogy nem is 
nasságos, de melltóságos uraság az, aki ha legái-íjja aztat 
a fülire vak külköt, hát meg is bírja füzetnyi, de ű, az 
abrakos tarisznyás kódissa, csak leüli a strófját, meg 
fogyasztja a in. k. állam könyerit.

A'minapán meg, hogy ott strázsálom a vállasztási 
röndöt a »Mocskos« kávésankba, oda gyün hozzám a 
párti szólnok, hogy aszongya beteg ember fekszik kivel 
az utczán. Kérdőm ütet, ha vállasztó-e az a beteg? 
Amire ű aztat feleli, hogy nem biz a, csak hétköznapi 
halandó. Amire meg én úgy adtam föl a hivatalos szót, 
hogy aszondom: akkó csak hadd feküdgyön ott, ha 
nincs rá szüksége a nagyságos urnák, máj fölkel a kutya 
ha tud.

így én, oszt mégis annak a penna toszigató urak­
nak áll föllebb. Hej, ha oan asszony szöktetís esett vóna 
meg mi nállunk, mint ott a statt Párizba, hogy eszöktet­
ték fehér fényes napvilágon aztat a millionyos Kampecz 
kisasszonyt — nem rögvest hegyibém esnének, oszt raj­
tam követelník! ?

Ölég nekünk a magunkkal való jutalom, mondja 
mindétig a Máié Mátyás kamerádom. Békességvei is 
megvónánk, ha azokba a nyughatatlan melltóságos 
urakba megest bele nem üt a letújabb ménkü, hogy 
keves itt az idegöny, hozni kő, mer attú hizik a város, 
amire én csak aszondom, hogy oan az idegöny mint a 
hunezut zsivány : nem ölig azt meffognyi, de itt fognyi j 
ütet, az a mestersig.

Ne ne, az én vak kódisom! Mégis szeret engem az 1 
öreg, hogy erre fele is elbotorkál. No csak fordújon ! 
kend bejebb abba a bizonyos szalonyba, mer hát — jól I 
tudja azt kend — r. m. 1.!

Uszodai szabályzat
a, OsászárfürdőToen.

I. Mindenki, a ki ez uszodában fürdeni akar : győ­
ződjék meg előbb, vájjon ki tudja-e a/4 óráig állani a viz 
a la tt ; mert elmerűlés esetében a viz leeresztésére ennyi 
idő szükségeltetik.

II. Az úszónadrágon zseb legyen, hogy az úszó­
mester és az öblögető gorombaságait legyen hová rakni.

III . A kellő intézkedések megtételére legtanácso­
sabb, ha a vizbe fulók ebbeli szándékukat előlegesen a 
pénztárnál bejelentik, mely esetben a fürdéstől eltiltat- 
ván, vizbe nem fúlhatnak.
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Ce je u d i .

Krricsi dear,
Én is fölléptem.
"Warrst nid auffigstiegen ! 
Pedig á prrogrrámmom á 

hexti ántisemitismus volt. Let­
tem telivérrből sákterrvérr, 
gávállérrból krrávállérr, rrosz 
liárrmádik. D átum : mandá­
tum non dátum!

Copurchic, byKohn.
Itthon vágyok megint, 

bárr be ván zárrvá á nágy 
Psz !. . oir, áz operrá.

De há márr házá jöttem, 
teszek is valamit á házáérrt. 
Eleget eljukkoltunk mi eddig 
á külföldön — jöjjön most 
hozzánk ő, pour fairé le petit 

jeu, tulliőh! Lesz Budápestből világvárros! Nágyszerrü 
prrospectus. Először elvezetjük á vendéget á Csepelszi- 
getrre,ott ván eltemetve áz ávén knasterrbarrt,old Attila, 
á nágy húnvéd, áz isten rreitpeitschlijá. Megállunk egy 
domb előtt és ázt mondjuk áz idegennek: da legst di 
niederr! Aztán kirrándulunk áz Árpád sirrjához, ^mely 
ott ván O-Budá és Somogy várrmegye között. Aztán 
tovább lapozva szép házánk törrténetének lápjáit, remor- 
quirozzuk őket á Hánglibá. Csák áz első nápot vázoltám 
neked, hogy megitéld, mikép fogom fel én Budápestnek 
capitalisédá,sá,t.

A capital joke, by Zsupán!
Yerflixtes Judenrrabenvieh! Elcsípte á német 

Derbyt. Az X  és 0 láb á turfon is elől vágtat. Schon á

Rroszglück. Nem márrád egyéb hátrrá, mint kultiválni á 
sólyomvádászátot. Az olyán mádárr kevésbe kerrül s meg-

kerresi á mindennápi kenyerrét. Egy kapucznyit márr 
szerreztem á fejérre. Amikorr jubilál á kápuczinerr, ez 
á sport is helyén ván.

Kápuczinerr — kápuczimerr — frrauenczímmerr. 
így ugrrok bele megint in médiás rés. A kis Martens 
megint eltűnt. De nem rrágádtákel m intá Martinezt, — 
merrt ő mágá elrrágádó. (Pin heit wiederr bei Stoss!) 
Elle a rfichu le campos.

És Ő is elkárrikázott. Recueillirrozzá mágát, merrt 
á verrsenyek álátt sokát fogadott Énekelt márr egy 
salonban á megégettek jávárrá. (Nem á sáját égettjei 
voltak.) Egy zsidóm á/.t irrjá onnán: »Erfolg enormer.« 
É rrted? Én érrtem.

Du reste: nágyon meleg ván á mágyárr világvár- 
rosbán. Száládok á vidékrre — Bécsbe.

Yours truly

Sanyaró Vendel nyögései.
— Uborka saison. Hol van hát ?■ 

( Nem a saison, de az uborka?)
— Azt mondja a főnököm, hogy 

öt a legcsekélyebb léghuzam lefek­
teti. Különös! Engem meg fölemel.

— A »Succi« segélyegylet is 
megalakult. Segélyért már első nap 
folyamodott az elnök.

— Azt mondják: örökké éhség­
ről panaszkodom. Jobb szeretném 
magam is, ha nehéz emésztésről pa- 
naszkodhatnám.

— A Koroghy Bendö a múltkor 
egy fél liter bort kapott ajándékba

névnapjára, egyik rokonától. Azóta még mindig abból az 
üvegből isszuk a vizet — olyan kellemetes borszaga van.

— Keservetes rébusszal bosszant az Ehenbög kol­
lega. Azt mondja, hogy: a főnökünk hizik a semmitevéstöl. 
Mi meg fogyunk tőle.

— Nyájas leereszkedéssel megszólít a főnököm: 
»No Sanyaró, most már vége a pártlakomáknak! Nincs 
többé borjupörkölt, sem túrós csusza. Vissza kell térnie a 
déli gyümölcshöz! (Értsd: krumpli meg retek.) — A 
főnök ur sem tudja ám, mi az igazi delicatesse !

— A jogász eszik, a filozopter rágódik, a napdijas 
kérődzik.

—■ A jogász él, a filozopter tengődik, a napdijasba 
az élei csak hálni jár. Roszabb ágyat nem is keres­
hetett magának.

— A nyári szünet alatt bujtogató körútra indulok 
az operaház portásával: hadd tudja meg a világ, mek­
kora a különbség egy állami diurnista s egy protectiós 
ember között,

— A jelöltek szerencséje, hogy nem vagyunk vá­
lasztók.
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Uj népszínházi tagok.

RózsaiHathy Zenobia a szekeres-bogárdi nemzeti 
színház első rangú művésznője naiv szerepekre. Havi bér 
25 frt. o. é. A színpadon kívül netán előforduló mama­
szereplések idejére fél gázsi.

Gázsy Zomotor szilasbalhási művész, bonvivant. 
Feltételek: Havi 5 frt, koszt, kvártély és mosás.

Prsztanek Raoul, a námesztói tót nemzeti színház 
első énekese, tenor, bariton és bassista. Kap havi 
12 frtot és télen-nyáron egy-egy öltözet ruhát.

Czafranek Tündilla selejtes-egyházi honleány és 
mükedvelőnő. Játszik mindent — hazafiságból.

Bájvirányi Kázmér, azelőtt Herkules a nagybecske- 
reki czirkuszban Bombardino dél Macearoni név alatt, 
most hős szerelmes havi 15 írtért. K ivan azonban kötve, 
hogy minden előadás után szabad tányéroznia.

(Folytatása még; következhet.)

fÜLETLEN fOMBOK.

B akabiblia .
Midőn pedig Éva az alm át a fügefalevél alá rejtené, Adám 

elé méné, aki meglátván feleségét, igy szólt :
Eresz alatt fészkel a fecske,
Mi van a kötényben menyecske ?

Mire Éva igyen felele :
Piczi piros alma, gömbölyű,
Kóstolja meg : ja j  be jó izíí !

* VE gri kortesnóta.
— P o s t fe s tu m , de jó . —

Potya vacsorákért él-hal,
A habarék, meg a szélbal. 
Elvacsorázták az elvet 
Az »Öreg« *) asztala mellett.

Kinek nincs más, csak az elve, 
Jól vigyázzon, ne keverje. 
Habarékos-antisémi,
Ez buktat meg Szederkényi.

Jó polgártárs, e tanácsot 
Fogadd be, még hasznát látod ; 
Ha kártyázol, hijj nagy tromfot, 
Üsd el vele szegény Strompfot.**)

*) Az é rs e k  ap ja .
**) H á t ez k ic so d a  ? (A  sze rk .)

' C ^ n ? K £ S X T Ő Í  Ü Z  E N S T E  ) Q

N azareim s. Nem bántjuk, de 
nem is támogatjuk. —i Csők ja s sa . 
H a még úgy sikerült volna sem 
közölnénk. Az a szegény ballada 

agyon van travestálva. - -  X . T. Z. Lelke méltó haragját hűteni 
fogja a jelenvaló szám. Verséből érdekesnek tartjuk  ide igtatni e 
két strófát :

E z é r t  tó t  a  te  u d v a ro d ,
P o rb a  is ve ti m a g á t ;

S p ré d ik á l ta ts z  s z é p e n  tó tu l — 
íg y  szo lg á lo d  a  h a z á t.

N e  k e re s s  u j d ic ső ség e t: 
O tt a  pásztor bot n y e le , 

C z if ra , fé n y e s , d rág ak ö v e »  
F ize te tlen  a fele.

oda m agát az egyik, 
csak haladásra vall. 
zsidóval !« — B. J .  
melyik a pártja,

a . e. Pihentesse egy darabig. Vannak mások, akik azalatt mű­
velik. Foglalkozzék kedvére bármelyikkel az ismert uraságok 
közül : ön míndenikhez fog lelni találó vonásokat. Vendelünket 
m ért ne környékezhetné egyszer a szerelem is ? — R n g r . Apró 
képekben fogjuk megörökiteni. — K. J .  Az egyiket besoroztuk. — 
C surgó ra . É rjük be azzal az örvendetes eredménnyel, hogy a 
gonoszokat és bu tákat leszavazták a tisztességesek és okosak. 
Nagy dolog az, ahol az eszlári vádló harsogtatja vérengző beszé­
deit. Hanem u. 1. Csurgó is csak cseppen m ár ö neki. — J . R . Mit 
akar ? Ez a kiáltás : »kosárba zsidó !« (amért t. i. kosárba vitette 

hogy a sz. e. Kovács Lászlóra szavazzon) 
Még nem rég igy kiáltottak volna : »ágra a 

Nem elmés. — V. M. Régi fogás : a kinek 
hódit, a többi a kerületet nyeri ; a kormány­

párt meg, nagyon természetesen, rabolja. A minapi üzenetünk 
önnek szólt. — M orlacco. Az a fiumei ügy most függőben van. 
Nem tartjuk  illőnek eléje vágni a birói Ítéletnek, mely mind a 
két félnek beszédjét hallgatja s méri meg. ítöstelni azonban 
eléggé rösteljiik, hogy ép o tt szerezzük az uj ellenséget, ahol a 
régivel úgyis régóta gyűlt meg a bajunk. Ha hiba esett, az a 
tap in ta t hiánya volt, melyet azonban tapintással megtorolni bűn 
volt. De h iszen. . . sub judice lis est. — K. J .  Oly tiszta és tisztelt 
neveket látunk abban a sorozatban, hogy igen erős okoknak kel­
let azoknak lenni, a melyekkel az adott becsületszó alól föloldani 
m agukat jogosnak ta rthatták . Bevárjuk nyilatkozatát a meg­
tám adott 300 választó polgárnak. Sub rosa : szavazatokat előre 
gyűjtögetni sem dicséretes dolog. — L. Á. Azóta meg van ön 
nyugtatva. A S —n H.-ja úgy hallotta, hogy a küldemény már 
egyszer megjelent. Kérjük őt felvilágosítani. — B. K. Ki fog 
adatni a »B. J.« jogtudósainak. — A lpha. Halovány ismétlé­
sek. — B. G yu lára . Elsiratni jó G. papát nekünk is vannak 
könyeink. — „10 ,000“ . A mulatságos jubiláris számot élvezet­
tel olvastuk. — L. A. Sorát várja. — H. L A javát, mert nagy 
részt idejét m últa már, máskép fogjuk értékesíteni. — Győr. Úgy 
van. Szó szerint ki van irva a M. Bérezi egyik naptárából. — 
P . Zs. Első a szükséges, azután jön a hasznos. De azért nincs 
Magyarországon ember, aki elég elfogult vagy rósz biszemű, a 
derék püspök áldozatát kicsinyelni. Mégis, hogy közel eső példá­
val éljünk : az égő házat nem malaszttal, de vizzel oltogatjuk. 
A megfosztott, ínséges testet megsegíteni : az adott körülmények 
között keresztényiesb mű, m int gondoskodni a lélek üdvösségéről. 
Sophistikus kegyeskedéssel utóbbit nem csak egyenértékűnek 
lehet vallani amazzal, am int ön teszi, de sőt még föléje is helyezni, 
amitől mégis óvakodik. Múltkori megjegyzésünknek is csak ez 
volt a tenorja. Hol van ebben a hánytorgatott kettős irány ? 
Tessék elhinni : Magyarországot antiszemitizmussal gyógyítani 
nem lehet.

Felelős szei-kesztő : CSICSERI BORS.

, Orvosi tekintélyek által 
vese, hugydara, köszvóny és hólyag bán-
talmak ellen, továbbá a légző és emésztési 

szervek hurn to s bán ta lm ain ál rendelve.

Salvator
—  égvónyes vasmentes savanyúviz —

szénsavdús, lith Ilim  tartalmú forrás.
Borral használva Igen kellemes üdttö Italt szolgáltat.
Kapható ¿•ványvlz-ksretkedésekbtn ■ legtöbb gyigyuerUrban. 

A  » a lv a to r - f o r r á »  Ig a z g a tó s á g ra  E p e r je s e n  
f ő r a k t á r  É D E S K P T Y  L . á r a iB n d f c p e a te n
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Önfejlesztő szóda­
víz készülékek

a legjobb honi gyártmány 
0*5, 1.—, 15.  1-75,

frt 6 50, frt 8. — , frt 8.50, frt 9*50,
2 .— , 3 .— , 4 liter

frt 12.—, frt 1 3 . - ,  frt 15.50.
1 csomag szoda és borkő frt 2.20 kaphatók

t r ip p e r t  ét F á y
látszerés7,éhnél Budapest, IT. Múzeum - 

könit 39.
Javítások jutányos áron gyorsan és pon­

tosan teljesittetnek. 100

legtisztább esvénV»

legjobb asztali- és üdítő ital, 
kitűnő hatásúnak bizonyult köhögésnél, 
gégebajoknál, gyomor- és hólyaghu­

rutnál.
Mattoni Hcurik, Karlsbad és Budapest,

Bíépfölkelők, sportkedvelők és
,'touristáknak. Angol disznóbőr nyereg 15—3f> írtig. Kettős- 

szárú kantár 4.80—8 írtig. Zabla 1.80—8.50. 
Izjasztó 2,75—5 írtig. Nyereg-Iekötő 2.50—3 írtig. Kengyel-szijjak frt 3—3.75. 
¡Kengyel-vasak 1.60—3.50. Sarkantyú felcsatolható 2 —■. Lóidomitóvessző 
llinocerosbörből —.70—2.50. Lóháló legyek ellen egész lóra já rja  16.—.

F l o b e r t - i m s k a .  Ó éi- és rnadárlövészet begyakor­
lásához 7—25 írtig. Fiobert-pnztoly 6.50—14 írtig. 

Vasczéltábla kiugró bohoczc2al 2—6 í  tig. Czéltábla mozsárral 
7—10 fi tig. Biztonsági belőtt r e v o l v e r  frt 4—2J írtig. 

Erős lövésű angol Bulldosrevolver 8—15 f'tig . A lk i t l n i i  V é te l  
l e s z á l l í t o t t  á r o n  v a d  ílMZ-fegy v e r e k .  H o r t^ I i H l A s z a t -  
l io z  k e l l é k e k .  Bot 2, 3, 4, 5 részből 1.5U—3 írtig. Horoggal 
felszerelt zsin >r —.15—2 írtig. Mesterséges legyekkel 12 horog—.80. 
Könnyű vízhatlan eső-köpeny 7.5w. Toursta-:áska vállra 4 50—10.—. 
Lábszár-védő 4.50. Botszék 4—8 írtig. Kanóczos gyufatartó —.85. 
Lapos zseb napóra iránytűvel 1.—. Kés, kanál, villa, tokban 4.50. 

TTS J T o n r i s t a - I á u i p a  «sebbe 2.—. Zsebbe ivó-pohár —.40—2.—.
• Tőrösbot 1.50—10 fi tig.

Mulattatásul és a  test edzésére.
Torna-szerek, mászókötél 5.80. Trapéz 7 50. Kötél 
karikákkal 7.50. Gyermekhinta 3—8 írtig Teljes 
torna-készülék iskolával, ábrákkal 15. —. Torna­
golyók, kilója—.30. Muline karizom erősítő párja 
3—4 írtig. Tornaczipő párja 1.30. Két vivó-készlet 
23.50. Athleiabot 2—5 írtig. Úszás tanításhoz övék 
kötéllel 5.—. Léggel tölthető us?ó öv 9.—. T a r l ó *  C r n q n e t - jA té k  
utasítással 9—2« írtig. Gummi-lapda —.20—1.50. Karika~játék 12 pár 1.8-». 
Lepke-fogó 35—70 krig. Accordeon tremolo C o i i e e r t - h a r m o n i k a  trom­
bita diszszel 7—21 írtig. Hangolt szájharmonika csengetyű kísérettel 1.50. 
Kettősf'gat a gyermek maga előtt hajtja 6.—. Három keiekü e.Ős velociped 
fiuknak 7.50, 10—35 írtig. Á ó, kapa, gereblye gyermekeknek 1.50—3 frtig.

K ö z sé g i e lö ljá r ó k n a k ,
táska 2 kulcscsal 7—lü fi tig. Posta-kürt 2 —. É j j e l i / í r  s í p  é s  k i i r t  
1—8 frtig. Kerülő-fegyver 7.—. Marha-érvágó 2.4 »- 5. 0 Marha- és ló-klystür 
4.—. Trokár 3 csővel 2.50. Bikaorr-gyiírü—.75. Birkaolt--» tű — 80. Birka és 
malacz fúlbélyegzőfogó 3.75. Szél és törés - Ilen biztos petróleum-lámpás 2—2.40.

M éh észeti s e g é d e s z k ö z ö k , hfe-wpkf a-l
Kifüstölő pipa és készülék 1.50—4.M). Ri-jfogó zacskó frt 2—4.20. Herefogó 
kalitka 1.20. Méhlak kaparó. Sejt lekupoló. Keretfogó. Hanemann-féle 
rács. stb. stb. Wischin-féle szobapadló-fénymáz —.70.

K iv o n a tr a  800 Á brás Á r je g y zé k e t b é r m e n ív e  k ü ld ,  
e t  n em  fe le lő  t á r g y a k a t  v is s z a  v e sz

V E R T É S Z  T Ó D O R
■ ■  B U D A PEST, D o ro tty a -u to z a  1. az. ,,3K agyar 

k ir á ly “ s z á llo d a  á te lle n é b e n . gc

MARTINY H.
BU DAPEST
v áczl-u tcza 

1 9 - i k

Sajátkészitm ény 17 
Árjegyzék franco ingyen.
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> ki kétségben van i felett,
iogy  •  a hírlapokban« feldicsért 
gyógyszerek közül m elyiket hasz­
nálja betegsége ellen, az írjon egy  
levelezőlapot Richter kiadó- in té­
zetének Lipcsébe s kérje a „Beteg- 
k a rá i“  czimü röpiratot. É  köny­
vecskében nemcsak a  legj óbbak­
nak bizonyait házlszerek vannak 
részletesen ism ertetve, hanetn

tetegsfeg:ea8i sáli ieleméstlt
is olvashatók. £  jelentések mu­
tatják , hogy igen sok esetben egy 
egyszerű háziszeriselegendő a r ra ,
hogy még a látszólag gyógyíthat­
ja« betegség is szerencsésen el- 
hárittassék. Ha a  betegnek a  meg­
felelő gyógyszer rendelkezésére 
áll, akkor még s ú l y o s  b a j  e s e ­
t é n  is gyógyulás várható, s ez 
okból egyik betegnek sem kellene 
a „Betegbarát“  megrendelését e l­
mulasztani. E  figyelemreméltó
könyvecske segélyével sokkal
könnyebben választhatja meg a 
szükséges gyógyszert. A röpirat 
megküldése a megrendelőnek

a  k ö l t s é g é b e  n e m  k e r ü l .  •

▼ A T A T A T A T

Az „ATHÉNAEUM “ könyvkiadó 
h ivatalában. (Budapest. Ferenczi- 
ek-tere 3. szám) és álta la  minden 

h iteles könyvárusnál kapha tó :

P O R Z Ó
T á r c z a le v e le i .
Rajzok a társas életből, a 
család köréből, úti vázla­

tok stb.
IRTA

ÁGAI ADOLF.
Uj olcsó kiadás.

2  k ötét, 4 6  iv .

Á ra  3 fo rin t.
E czikkek felől csak egy 

vélemény uralkodik : hogy 
azok úgy formában, mint 
tartalomban a legjobbak so­
rába tartoznak, mik a ma­
gyar szépirodalomban az 
utóbbi években megjelentek. 
Humor, gúny, költői meleg' 
ség, finom részletezés szelle­
mes játsziság, élénk színe­
zés, könnyedség, felületes' 
ség nélkül s végig szabatos, 
jóizű magyarosság, mely se­
hol sem póriassá — ezek 
azon tulajdonok, melyek e 
gyűjteménynek megadják 
súlyát és becsét.

Munkácsy Mihály
világhírű művész

kedvel^ajusspedr^
felülmúl minden eddig létező gyártmányt a ba­
juszt puhítja a törékenységtől és kihullástól meg­

óvja, doboza 25 kr és 40 kr.
Kapható az egyedüli készítőnél

M Ü L L E K  J .  L.
illatszer- és pipere-szappan-gyárosnál 

B U D A P E S T E N .
(íyár : RottenMller-ntcza 36. szám. 
R aktár -. Koronaherceg-utcza 2. sz.

Továbbá minden előkelő kereskedésben gyógy- 
tárban.

A z o k ,  
k i k  I s m e r i k

P á r i s b ó l ,
Jnem késnek azokat igénybe venni, midőn szükséges. Ök\ 
J  ezen hashajtó  s vértisztit.ónál sem rossz íztől, sem 1 
¡fájdalomtól, sem más kellemetlenségtől nem. tartanak, mert. I 
\  ellentéttel más hashajtókkal, ezen labdacsok akkor halnak E 
I gyökeresen, midőn jó táplál vele*-.elekkel vagy erősítő italok- 1  
1  kai vétetnek be. Foglalkozásunk szerint azon órát választat 

í hatjuk, mely leginkább ínyünkre van. A hashajtás általi 
i előidézett gyengeség a táplálék által ellenmlyoztatik ; j  . 
k  igy ismételhetjük a, h a s h a j t ó t  szükség szerint. A  

Egy doboz ára (25 darab) fr t 1.50. — Egy dobot . 
ára (50 darab) forint 2.50. — Kapható . 

B u d a p esten  T Ö R Ö K  JÓ Z S E F  J 
_ g yó g y sze r tá ra K irü ly -u t-  

cza 12. szá m .

A LEG JO B B

C 2 l G A R E T T A - P A p / B
___ a valódiLE HOUBLON

franczia gyártmány. 1409
Gawley és Henry-töl Párisban.

Utánzásoktól m ndenki ovatik
EZEN PAPIROS Dr. POHL J .  J .,  Dr. 
LÚDWIG E., Dr. LIPPMANN E. urak,

a bécsi egyetem vegytan tanárai által a legmelegeb­
ben ajánltatik , még pedig kitűnő volta, s határozottan 
tökéletes tisztaságánál fogva, s m ert ehez az e g y ­
ségre nézve káros befolyással b irt semminemű •«•••<? 

nincs vegyitve.

r- iMiLB dü l'ktíquhttk 17, rue Béranger, a “ARI*



„ M a r g i t “ !
gyógyvíz.

( M A G Y A R  S E L T E R S . )
Hazai és külföldi orvosi tekintélyek. Seltersi-Sleichenbergi 
vizek helyett legjobb eredménynyel alkalmazzák ; tüdő-, 
gége- és a g y o m o r hurutos bántalmainál, továbbá prae- 
servativ-gyógyszernek bizonyult legközelebb Trieszt-Fiume 

és hazánkban a k o le ra  megbetegedés ellen.
Borral használva kiteljedt kedveltségben 

örvend.
Kizárólagos főraktár

É D E S K U T Y  L.,
in. kir.és szeri) kir. udv. ásványvíz-szállítónál, Budapest.
Úgyszintén kapható mi nden gyógyszertárban, fííszerkere 

kedésben és vendéglőkben. 48

adok annak, k i

Kotlie-fogvií
egy üvegének, ára  35 kr. elhasz- 
nálása után fogfájásról panaszko­
d ik , vagy szája bűzös m arad.

K o th e  G y ö rg y  J á n o s  volt 
udvari szállító B aden, Bécs m el­
lett. M agyarországi főraktár B u ­
d a p esten , l ö r ö k  J ó z s e f  
gyógyszertárában k irá ly -u tc za  
12. szám . 254

Különféle, uj és picáns

24 vexir-képeket
I frt beküld '«éré (50 drb 2 f  t) 
szétküld 9 9  zárva és bér­
mentve. " 9 2
K le in ,  Jorotli°agas'e 6- B écs.

F igye lm eztetés fiL
A MOHAI

A ......
S A V A N Y Ú  V Í Z  2

GNES
mindazon tisztelt fogyasztóinak, kik ezen ásványvizet «kár 
borral, gyógyczélokra, vagy tisztán mint asztuli vizet elő­

szeretettel használják

visszaélések kikerülése végett
magukat b e s z e r z é s e i k  a l k a l m á v a l  azon névvel 
„ m o l i a i “  f é l r e v e z e t n i  n e  e n g e d j é k ,  minden 
alkalommal arra ü g y e l n i  méltóztassanak,hogy aczimkén 

„ m o l i a i  Á g n e s - f o r r á s “  legyen, s azt rövidítve

A-  M'-i Ü T  "■C' S í  forrás néven nevezve kiszol- 
1^1 M i i  S P  gáltatni k ö v e t e l j é k .

Méíí bálí'akv.gyünk tisztelettel megjegyezni,hogy a mohai

Á C c ü C E S - f o r r f i s  S x í S t
tartalomban gazdag savanyu vize, az egyedüli, mely M o ­
h i u l  egy 30 öl mélyre (űrt artézi kutból özönlik s igy min­
den bacteriumtól, valamint állati s növényszervezeti részek­
től mentve, legegészségesebb ásványvíz.

A nagyérdemű közönségnek ásványvizünket szi­
ves jó indulatába ajánlva, maradtunk taljes tiszelettel

az ÁGNES-forrás kutkezelősége Mohán.
95

A  n ek ü n k  b em u ta to tt s zá m ta la n  m e g b íz h a tó  h it e le s  k ö sz ö  - 
nő ir a to k  fo ly tá n  e z e n  le g ö r eg e b b  é s  le g e lism er te b b  rend© 
lé s i  in té z e t , a h o l a  tu d om án y  le g u ja b  > v ív m á n y a i, a  lé g  
b őveb b  ta p a sz ta la to k k a l p á ro su lv a , é r té k e s ít te tn e k  a lé g  

m ele g eb b en  a já n lh a tó .
TD x. L E I T N E E

44 óv óta fenálló rendelési intézetében
Pesten 3 dob-utcza 18. ez. t i tk o s , sőt id ü l t  betegségeket, az önfertözésnek 
minden következm enyeit, tchetctlenséf/et, stric turákat, minden női be­
tegségeket, fehérfolyást és börbajokat, rüh t 2 óra alatt, levélileg is, b iz­
tosan, alaposan és gyorsan gyógyít, anélkül, hogy a beteg h ivatásában 
akadályozva volna és csak s ikerü lt gyógyítás után fogad el tiszteletdyat. 
Rendel naponkint reggel 0 —9 - ig ,  d. u. 1—5 -J g  és este 7 —1 0  óráig. ÜO

M lD Y -fé lé
ANTAL-CAPSULÍK,

A mindennemű t i t k o s  b e t e g s é g  hólyag’ 
hurut,kankó ellen mint gyógyszer ezelőtt oly 
általános közkedveltségben részesült Copaiva 
balzsam ma már alig jő használatba, részint 
kellemtlen szaga és ize, részint a felböfögés, 
hányinger 8 más egyéb gyomorbajok miatt, 
melyeket használata okoz.

M idy ur által feltalált tiszta lepároltl 
S an ta l-sze sz  nem bir ezen kellemetlen

_____  tulajdonok egyikével sem, s 48 óra alatt még
a le g id eg ü lteb b  s le g fá jd a lm a sa b b  k ifo ly á so k n ak  
is anélkül, hogy a gyomornak terhére lenne s minden be 
fecskendés seg é ly e  n é lk ü l csaknem teljes megszűntét 
idézi elő.

Egy üveg ára , használati u tasítással s 50 tokooská 
val 2 frt 10 kr., 2 frt 30 In nak előleges beküldése mel­
lett vidékre b é r m e n tv e  küldetik.

Baktárhelyiség Páris : 8. rue Vivienne. 
Budapesten, Török József gyógyszerésznél, király 

utcza 12. sz . 24

s
Ő cs. és kir. felsége hadihajóin általános használatban lévő és évek 

hcsszn sora óta a legelső dijakkal kitüntetett gleichentergi

J á n o s - F o r r á s j
a legjobb, legtisztább és legolcsóbb szénsavdus savanyuviz,
mely gyümölcsszörppel k l f í i n A  iWIí t ¡ f i i l t  I IV ilit A légzési és emésztési 
vagy b o r r a l  szervek hurutainál, ha
egyszersmind a vas vérképző hatása igényeltetik, k ü l ö n ö s e n  a j á n l h a t ó .

Mindig triss töltésben kapható a magyarországi főraktárban :

SCHLEIHZ KÁROLY és társainál
VIII., stáczid-uteza 47, BUDAPESTEN, V. haruiiuezad uteza 4,

továbbá : Édeskuty L. k ir . udv. szállítónál Erzsébet-tér, Takáts Lajosnál, 
liatvaui-utcza, úgymint minden fiiszrikercskedésben és vendéglőben. 87


